IIsuroscrka, 1. B. (2009). CioBa kaTeropii cTaHy B CTPYKTYPl peueHb HIMEIbKOI
¥ ykpaincbKol MoB (ABToped. auc. Kaua. ¢gisos. Hayk). Kuis.

XamwMman, O. B. (2019). Ipamamurxa ouinku: MmopghosiociuHl Kameaopil
yKpaiHncokoi mosu. Xapkis: MatimaH.

Cambridge Dictionary. Retrieved April 20, 2024, from
https://dictionary.cambridge.org

Dictionary by Merriam-Webster. Retrieved April 20, 2024, from
https://www.merriam-webster.com/

Kovtun, O. (2022). Actual problems of contrastive grammar in the focus of
pragmalinguistics. Studia Rossica Posnaniensia, XLVII( 2), 181-196.

Quirk, R. & Greenbaum, S. (1973). A University Grammar of English. Retrieved
April 20, 2024, from https://archive.org/details/a-university-grammar-of-english-by-
quirk-greenbaum/mode/2up

Jlecsa Oscienko

Karouoam (Piiosi02IuHUX HAYK,

douenm, 3asidysau kKageopu Himeupkoi ginonoeii, HHI inozemHux mos,
Yepracvrkuil HayloHabHUl yHi8epcumem im. b. Xmenvruuypkoeo
Yepracu, Yrpaina

EMOIIIITHE 3ABAPBJIEHHS KOMIIAPATUBHUX
®PA3EOJIOTTYHUX OJVNHUIL CYYACHOT HIMEIILKOI MOBU

MogJjieHHEB] CTPYKTYPH, B SAKHX BHPAKAIOTHCSI €MOITll Ta OIIHKA, HEOIHOPAa30BO
IIPUBEPTAJI yBary 0araThboX JIIHTBICTIB, CTAal0uu 00 €KTOM iXHIX YHMCJI€HHUX PO3BLIOK.
IIporec omiHoOBaHHA € coenu@IuHuM. BlH XapaKTepu3yeThCs TICHOK B3a€MOIIED 3
OCHOBHHMMM MOBHHMMM KATEropisiMH, TAKMMH SK €MOTHBHICTb, €KCIIPECHBHICTH Ta
momaabHicTh (OBcierko, 2020; Oscienxo, 2015; OBcienko, 2021).

@Opa3eosoriyHl  OOMHHUII  XapPaKTEepH3YIOTHCS  BEJIHKO  CEeMAHTHUYHOIO,
CTPYKTYPHOIO 1 (PYHKINIOHAJBHOK pi3HOMAaHITHICTIO. Taxa cmermdika o0ekTa
JOCJIIIMKEeHHST BUKJIHKAE TPYOHOII y BH3HAYEHHI MICIl (ppaseosiorii cepeq 1HIIHX
JiHTBicTHUYHUX AucikinTid. Ochk YoMy came BiO 3'sICYBAHHS TAKUX HUTAHb, K 3MICT
(bpaseosOTIYHUX OMUHUITh, BU3HAUEHHS IX HalXapaKTepPHIMNUX JUQEPEHINHHNX 03HAK,
BXKMBAHHS IX B YCHOMY MOBJICHHI 3aJIeKHUTH BUBYEHHS PPAa3€oJsIoril 3arajoM, a TAKOMXK
OKpeMUX ii acIIeKTiB.

Jliisgs  cydacHOro eramy CeMaHTHYHMX JOCJIIIKEHL Qpaseosorii BJIACTHABE
BUOLJIEHHS KYJIBTYPOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTa SK CKJIQA0BOI YACTUHH 3araJIbHOI
dpaseosoriuaol  cemMaHTHKH. B3aeMomis eMOTHBHOTO Ta  KYJIBTYPOJIOTIYHOTO
KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS MOBHHX OIWHHIIL 3yMOBJI€HA II03aMOBHHMH (aKTopamMum 1
0COOJIMBOCTSIMHM KOJKHOI 13 cHmcTeM. Y JKHTT1 JIIOIWHKA €MOIll 3aBMKIN BUCTYIIAIOTH Y
HEPO3PWBHIN €IHOCTI 3 MHi3HABAJbHUMH MpollecaMu. Y peasIbHOMY KHUTTI He OyBae
«IHCTUX eMOIni». BoHu 3aBKau mpeaMeTH], OCKIIbKH BUKJINKAIOTHCSI THM, IO JIIOIHMHA
BIIUyBae, COpHUiiMae, yABJIse, 110 JAyMae IIpo mpeaMeTH ad0 SIBHUINA 00 €KTUBHOIO CBITY.
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Emorrii moskyTh 30yasxyBaTHUCA CJI0BAMHE, K1 3HAKAMM B1JOMHX JIIOAMHI 00 €KTIB. 30BCIM
HeB1IoM1 00'€KTH He MOKYThb OyTH I:KepesoM eMOIINHMX IIepe:KMBAaHb JIIOOUHH. Bix
TOr0, K OIIIHIOITHCA Tl1, 400 1HII SBUIIA, SKUTTEBl CUTYAIIll, II0/il, 3aJIesKUTh XapaKTep
IepeKNBaHb, IO BHCTYIIAIOTH AK 0CO0JHBa (PopMa IMN3HAHHA JIIOIHUHOK KHUTTEBUX
SIBMIII,

KomiapaTuBHl oguHHUIN IIepeBaskHO MAOTh IIOCHJIEHEe eMOIlliHe 3a0apBJICHHS.
Bowxo BuHMKAe mpu IMOPIBHSHHI IPEIMeTIB, 0Cl0 AKl HAJEXKAaTh OO0 PISHUX ITOHITTEBHUX
cpep. KommapatwBHl OmUHHUIN CIOy:KATb [JIS E€KCIPECHBHOIO  ITJICHJIIOBAHES
BucJoBJIIOBaHHS: dastehen wie ein Pflock — cmoamu ax nens (HY®C, T2: 106). Kpim
TOTO0, BOHU BIKUBAIOTHCS IIPH Iepeaadl ceMaHTUYHUX HioaHCiB: wie Milch und Blut — sk
Kpos 3 mosiokom (mamu keimyuuti suensd) (HYD®C, T2: 53).

Cepen ychoro KopIycy IIpOaHAaJII30BAHUX (PPAa3eosOTIYHUX OIHHHUIIL MOMKHA
BUIUINTH Takl Qpas3eosiori3Mu, IO HeCyTh B CO0l IIO3UTHUBHY, HETraTHUBHY Ta
HeUTpaJabHy OIIHKY. IloplBHIHE:

1. IlosuTuBHA OIIHKA:

—  wieim Himmel leben —orcumu ax 8 paro (HYDC, T1: 337);

— treu wie Gold sein — cyscumu 8ipoio i npasdoio komyce (HYDC, T1: 272).

2. HeratusHa omminka:

— Jj-d ist wie vom Schlag geriihrt — xmo-H. ocmosnig, cmas AK 2POMOM
npubumuii (HY®C, T2, c. 164);

—  wie Hund und Katze leben — soccumu ax kim 3 cobarorno (HYD®C, T1: 352);

— wie die Hunde um einen Knochen raufen — epusmucsa Ak cobaku 3a
kicmky (HY®C, T1: 352).

3. He#rpanbua omiaka:

— essen wie ein Schneider — icmu 3a womupvox (HY®C, T2: 171);

—  gilt wie ausgemacht — wo-n. supiwero, npuiinamo (HY®C, T1: 63);
lieber heute als morgen — kpawe cvo2oori Hixe 3asmpa (HYDC, T1: 334).
Ormxe, KOMIIapaTHBHHUM (PPA3€OJIONIYHNUM OJUHHIIAM BJIACTUBE BHKOHAHHS B

MOBJIEHHI €MOITIHHO-eKCITPECUBHOI (PyHKITI, ajske IOPIBHAHHS CJIYTYIOTH 3aco0amMu
CTBOPEHHS SICKPaBHX €MOIIIMHUX Ta eKCIPECUBHHUX OIMMCOBUX BJIACTUBOCTEM JIIOIMHH,
IpeaMeTIB, SBUIII,
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Temarna /lasuoosa

Karouoam (ijios02IuHUX HAYK,

oouernm Kagheopu an2aLlicbKol (Piios102Ll ma JiiH2800UOAK MUK
Cymcvruil deporcasruii neoazo2ivnuli yrisepcumem im. A.C. Makapenka
Cymu, YVrepaina

Yowcen I3iwans

Ma2icmparm Kageopu aHaliicbKol 9101021l ma JiHe800UOAKMUKL
Cymcvruil depacasruti neoacoiunuli ynisepcumem im. A.C. Makapernka
Cymu, Yepaina

KOHIIEIIT YOUTH SIK BA3OBUI KOHIIEIT
CYYACHOT'O MOJIOIIZKHOTO AHTJIOMOBHOT'O POMAHY

AKTHBHI pPO3BIIKKM B MOBO3HABCTBI, moumHaouu 3 90-x pokiB XX CTOJIITTS,
CIIPUYHHUJIN IIOSABY IIIJIOT0 PSAAY HOMIHATHBHHX OOWHHIb, CIIIBHHUM IJIS SAKHX 0YJI0
IparHeHHs II0Ka3aTHh CIeMU(pIKy IIpeacTaBJeHHs MOBHHMX 3HaHb. Ha cyuacuHomy
PO3BUTKY T'YMaHITApHOTO 3HAHHSI Ta y XOOl aKTHUBHOI'O Mepexoay Bl JIHIBICTUKH,
OpPleHTOBAHOI HA BHUBYEHHS MOBH B caMlil co0l, JO JIIHI'BICTUKM AHTPOIIOJIOTIYHOI, IO
BUBYAaE MOBY Yy 3B’SI3KY 3 JIIOJIMHOI0, 11 MUCJIEHHSIM Ta CBIIOMICTIO, CyYacHa JIHTBICTUYHA
OyMEKa 3ITKHYyJacsS 3 HeOOXITHICTIO JOCTIIKeHHS KOHIIEIITY K HOBOrO0 (DEHOMEHY IJIs
aIeKBATHOTO II03HAYEHHS 3MICTOBOI CTOPOHM MOBHOIO 3HAKa, SAKUHA OM 3HSAB
(byHKITIOHAJTEHY 00ME:KEHICTh TPATUITIHHOTO 3HAYEHHS Ta CEHCY 1 B SIKOMY OPTaHIYHO
HOETHAJINCA O JIOTIKO-IICUXOJIOTIUH]1 Ta MOBO3HAaBYl KaTeropli. BuBUeHHS KOHIENTIB —
AKTYaJbHUN HANPSIMOK Cy4YacCHOI JIHIBICTUKH, OCKLIBKHM caMe I HAayKoBa IIapagurma
JT03BOJISIE PO3TJISIIATH CJI0BO B KOHTEKCT1 KYJIBTYPH, ITI3HAHHS 1 KOMYHIKAaIIii.

Kownrmenr — 11e abcrpaxTHa 1ess a00 3arajbHe IMOHSTTS, SKe IPeaCcTaBJIsIe III0Ch Y
cBimomocTi JoguHu. lle MeHTanpbHUIT KOHCTPYKT, SKHH J0IIOMATae pPO3yMITH,
pediiekcyBaTH Ta KaTEeropu3yBaTH 1HQOPMAIN IIPO HABKOJUINHIN cBiT. KoHIlemTn
MOKYTh TIPENCTABJIATH Y MUCJEHHI JIOAUHN SAKICh KOHKPETHI pedl, HAaIPHUKJIAI, «CT1D»
abo «OyTuHOK», a00 OyTH aOCTPaKTHUMHU 1esIMH, TAKUMHU SK «IIpaBaa», «cBoOoma» abo
«crrpaBeaauBicTh?. KoHIenTm gomoMaraioTh aOcopOyBaTH 1 YTPUMYBaTH JIOCBIT
TIOKOJIIHB, OpraHi3dyBaTh 1 30epiraTv 1H(OpPMAIN 1 € IIPOCTOPOM JJIsI PO3YMIHHS
B3a€MO3B'I3KIB 1 3aKOHOMIPHOCTEH MIK OO'€eKTaMu Ta IIpeaMeTraMu 00'€KTUBHOI
miicaocti. KoHienmu e QyHIaMeHTAJILHUMH ONUHHIAMU JIIOJCHKOI0 MICJICHHS,
IeBHUMH KyJbTYPHUMH apTedaKkTaMu, 1 BIJITPpalOTh BaKJIWBY pPOJIb B MOBI Ta
MUCJICHH].

[TorarTs «MoomiskHA JITepaTypa» BUHHUKJIO BITHOCHO HEIABHO, HAIPHUKIHIN XX
cromitrsa. Croertmdikomo I1iel Tedli € Te, IO IIe He CTLIBKM TBOPHU PO MOJIOAb, CKLIbKH
TBOPH, AK1 BOHA CTBOpIOBaJia 1 caMa & ix umrasa. OCHOBOIIOJIOMKHIKOM I[HOIO SKAHPY
BBaskaioTh J[:k. Cemumkepa 31 cBoeio KyJibToBow moBicTio «The Catcher in the Rye», y
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